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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

CraThsi MOCBAIEHA H3YYEHHIO S3BIKOBBIX
CPEICTB, UCHONb3YEMBIX B XyHOKECTBEHHOM
TeKCTe I CO3MaHHs KyJIbTypHO-UCTOpUYE-
CKOTO KolopuTa. Marepuaibl A aHAIH3a U3-
BJICUCHBI U3 POMaHa COBPEMEHHOM OpUTaHCKOM
nucarenbHULbl Kopomaitn Jlu «CrexnsHHas
JKEHIIMHA», KOTOPBI paHee He MOIBEPrajcs
(HUIONOTHYEeCKOMY U3y4YeHHIO, YTO OIpeiers-
€T HOBH3HY JaHHOHM pabotsl. Llens crarbu —
BBISIBUTH SI3BIKOBBIE CPEICTBA CO3IAHHS HAIlH-
OHAJIBHO-KYJIBTYpHO!M crenuduku Mcnananu
XVII Beka, mpeAcTaBICHHON B JaHHOM IIPO-
W3BEJICHHUH, ONpEIeNHTh HX (PYyHKIHH U 3Ha-
YUMOCTb B BOILTOLICHHU aBTOPCKOTO 3aMBICTA.
IpoaHanu3upOBaHEl CIEAYIONIUE KyITYPHO
MapKUPOBaHHbIC EIUHUIBI: OEe39KBUBAIICHT-
Hasl JICKCHKA, OHUMBI, JEKCHYECKHE CIHHHIIbI
OHMOIEHCKOTO M S3BIYECKOTO TEKCTOB, Mape-
MHH, TIeH3aXHasi JTEeKCHKa. ABTOPBI CUUTAIOT,
YTO U3y4dEHHE XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTa Kak
(OpMBI CyLIECTBOBAHHS M BOILIOLICHUS KyIIb-
TypBl HapoOJa SIBISAETCS ONHUM U3 aKTyallbHBIX
HanpaBiICHUH COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKHU.
Hcnonp30BaHbl  IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHA,
JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUIA M KOHIENTYalIbHBIN
METOIbl aHAIH3a XyIOXKECTBEHHOTO TEKCTa.
ABTOpPBI IPUXOIAT K BBIBOAY O TOM, YTO JIMHT-
BOKYJIBTYPEMBI  BBIOIHSAIOT THOCEOJIOTHYe-
CKYI0 (DYHKIMIO; CIIOCOOCTBYIOT TPAHCIISILIUM
OMpeeIeHHOM HAIIMOHAIBHON KapTHHBI MHUpa;
CO37Jal0T IPEACTaBICHHA 00 YHUKAIBHOH
HICHTUYHOCTH MCIAHILEB U HX CHCTEME LIeH-
HOCTEH; CONEHCTBYIOT HAaTaXMBAHUIO JIMHTBO-
KyIIBTYPHBIX CBSI3€H MEXIy KOMMYHHKaHTaMH
(aBTOp — MEPCOHAXU — YUTaTEINb) U (hopMU-
POBaHUIO LIEHHOCTHBIX YHHUBEPCAIIHIl B CO3HA-
HHU YATaTeIs.

KimouesBsbie ciioBa:

XyHOXKECTBEHHbIH TEKCT; KyJIbTYpPHO MapKu-
POBAHHBIE €IMHUILIBI; TPAHCIIALMS HALIUOHAIIb-
HoM kapTuHbl Mupa; Kaponaiin JIu; Creknsn-
Hasl KEHIUHA.
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ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

This article explores the linguistic devices
employed in literary texts to construct cul-
tural and historical richness. The materials for
analysis are drawn from the novel “The Glass
Woman” by a contemporary British author
Caroline Lea, which has not previously under-
gone philological scrutiny, thus underscoring
the novelty of this work. The aim of the article
is to identify the linguistic means that convey
the national and cultural specificity of 17th-
century Iceland as presented in this work,
as well as to determine their functions and
significance in realizing the author’s intent.
The analysis focuses on culture specific items,
including non-equivalent vocabulary, proper
names, lexical items from biblical and pagan
texts, proverbs, and landscape vocabulary.
The authors argue that studying literary texts
as forms of existence and embodiment of a na-
tion’s culture represents one of the current
trends in contemporary linguistics. Having
employed linguistic, cultural, lexical, seman-
tic, and conceptual methods of text analysis,
the authors conclude that linguistic cultural
units perform an epistemological function;
they facilitate the transmission of a specific
national worldview; create representations
of the unique identity and value system of Ice-
landers; promote the establishment of linguis-
tic and cultural connections among communi-
cants (author — characters — reader) and the
formation of value universals in the reader’s
mind.

Key words:

literary text; culture specific items; transmis-
sion of national worldview; Caroline Lea; The
Glass Woman.
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1. Beegenne = Introduction

B XynoxecTBEHHOM TEKCTE COAEPKUTCS MHPOPMALIUS Pa3HOro poaa — Xy-
JIO)KECTBEHHAs, SHIMKIIONEINUECKast, S3bIKOBas. XylI0XKeCTBeHHass MH(pOpMa-
IUsT — 3TO BCE, YTO KacaeTcsl aBTOPCKOTO BBIMBICIIA, KOTOPBIH BKIIIOYAET CIO-
JKETHBIE JIMHUH, 00pa3bl IEPCOHAXEH, TParMaTiKy U MOJAILHOCTh TEKCTa. DH-
LUKJIONIeIuuecKast MH(GOpMaIHs Xy10’KEeCTBEHHOTO IPOU3BE/ICHHS MOXKET OBITh
Mpe/ICTaBIeHa UCTOPUYECKUMH (haKTaMK, CBEICHUSMH O peaIbHbIX JIMIAX U CO-
OBITHSX, KOTOPBIE OKa3aJKiCh 3HAKOBBIMH B OOJIACTH TOJIMTHKH, KYJIBTYpbl, Ha-
yKH. B ctoprdeckom xxaHpe Takoro poaa MH(GOpPMaIus BbICTYIAET Ha MEPBbIH
TUIaH, B MPOM3BEICHUAX JIPYTUX JKAaHPOB OHA MOXKET CIIYKHUTh (DOHOM OIHCHI-
BaeMOT0, OJTHAKO U B 3TOM Clly4yae UMEET CYILECTBEHHOE 3HaUEHHE, IIOCKOIbKY
YIIOMHUHaHUE KOHKPETHBIX JIaT, MEeCTa AEHCTBUS, ONMCAHNE COOBITHH M TIPOLEC-
COB MOXKET PacUIMPHUTh KPyro3op ajapecara M IOCIYXHUTh UMIYJIbCOM K IPH-
00OpEeTEeHUIO JONOIHUTENBHBIX 3HaHUH. SI3bIKOBast MH(pOPMAaIs PEIOCTABISET
YHUTATENI0 HEOLCHUMBIH Marepual Uil U3yYeHUs KyJIbTYPHBIX 0COOCHHOCTEH,
creuuGUKY MUPOBOCHPHUSITHS, MEHTAJIUTETA MPEICTABUTENICH ONPEeICHHOTO
Hapoa, XapaKTepHbIX AJs EPUO/a, KOTAa HAlMCaH TEKCT, MM JJIsl TIepruoja,
KOTOpBIH B TekcTe onucal: «[Ipencrapiss codol onpeneneHHbli criocod Boc-
NPUATHSL PEATBHOCTH, KaX]IbIH S3bIK ITO-CBOEMY WICHHT MUDP B COOTBETCTBHUHU
C YCTaHOBUBIIUMHCS SI3BIKOBBIMM HOpMaMmu. B HeM HaXoIsT CBOE OTpakeHHE
HCTOPHYECKOE Pa3BHTHE STHOCA, HPABbl U O0bIUAM HApOJa, KyIbTypHBIC Tpa-
JIMLIMH, KOTOPBIE MPEJIOMIISIOTCS ¥ BUIOU3MEHSIOTCS Ha KQKAOM HOBOM JTare
pa3BUTHsI JaHHOM JIMHTBOKYJIBTYpHOM obuiHocTn» [ITomosa u ap., 2011. c. 19].

Bce Tumbel uHGOpPManMM XyTOXKECTBEHHOTO TEKCTa BaXKHBI, MOCKOJBbKY
NPU IOCTaTOYHO BHUMATEIHHOM K HHM OTHOILEHHH aBTOPa M, COOTBETCTBEH-
HO, YUTATENs, OHU CIIOCOOCTBYIOT CO3IAHHIO ONPENEICHHONW KYJIBTYPHO-UCTO-
puyeckol kapTuHbl Mupa: «Tolbko paccMOTpeHHE XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa
B €IMHCTBE OOILES3BIKOBBIX, HHANBUIYaJIbHO-aBTOPCKUX W KYJIBTYPOJIOTHYE-
CKUX CEMHUOTHYECKHX KOJIOB Uepe3 NPU3My MEHTAJIMTETa U SI3bIKOBOW KapTUHBI
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MHpa HOCHUTEIICH S3bIKa TTO3BOJISICT MTOJHEE MOHAThH €T0 YHUKAIBHYIO 3CTETHKY,
COOTHECTH ITOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPBI 3bIKAa C UX NIYOMHHOH CYIIHOCTBIO U
YBHIETH TOT KYJABTYPHBIH (DOH, KOTOPBII CTOUT 32 XY[JO)KECTBEHHBIM TEKCTOM)
[©@upcosa u mp., 2011, c. 120].

Jpyrumu criioBamu, CMBICIIBI Xy/I0KECTBEHHOTO TPOM3BE/ICHNUS TIOJTHEE pac-
KPBIBAIOTCS U YMTATENs, €CIIM €My MOHSTEH COIHAIbHO-UCTOPUYECKUN KOH-
TEKCT: «... artistic form mediates the relationship between an artwork and its his-
torical context. <...>works of art and literature speak most clearly to us if they are
allowed to maintain a dialogue with their surrounding world» [Ladegaard et al.,
2019, p. 3—4] (... xynoxkecTBeHHas! (POpMa OMOCPEAYET CBA3b MEXKIY IIPOU3BE-
JICHHEM HCKYCCTBA U €TO HCTOPHIECKUM KOHTEKCTOM. [Ipon3Benenns necKkyceTsa
W JIUTEpaTypbl TOBOPAT C HAMH SICHEE, €CIIM OHH ITOIEP’KUBAIOT ANUAJIOT C OKpPY-
JKAIOIIIM MAPOM») (3I€Ch U IaJiee IePeBO/] TEOPETHUECKUX HCTOYHUKOB HAIl. —
I JL, T O.). Ilo cnoBaM HccienoBareneii, «B 3CTETHIECKH OPTaHH30BAHHOM CIIO-
BECHOM TEKCTE JINTEPaTypHOTO MPOU3BEACHHS 3aJI0KEHa Ta creludurka aurepa-
TYpBI, Ha 6a3e KOTOPOH JOCTUTAETCsI TUAIEKTUIECKOE €IMHCTBO IBYX (haKTOPOB
JUTEpaTyphl: MaTepuaa (sS3b6Ika) U 3aMbIcia (uxen)» [bapeimesa, 2007, c. 69].

SI3pIKOBast HH(GOPMAIHS COCTABIICT BAXHEHIINNA IIACT XyJ0)KECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUS: «SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa XPAaHHT
B ceOc HE OFHHU TOJNBKO CIOXKETHI, COOBITHS, JUATOTH TePOeB, X B3aMMOOTHO-
meHNsA. XyZOKECTBEHHOE NPOW3BEICHNE — 3TO XPAHWIMIIE HIEH, MBICICH,
YyBCTB, CTPaJaHui, Cy>KZICHUH aBTOpa; 3TO CIENOK OIPEAEIEHHOH T0XH 1 OT-
MeYaTOK MHANBHUYaIbHON, 0COOCHHON KapTHHBI MUpA ITUCATENISL, TPEACTaBICH-
HOW Yepe3 YHUKAIBHYIO PEUeBYI0 CHCTEMHOCThY [ Janmnesckas, 2019, c. 5].

ToBopst 0 PyHKIMOHANBHBIX MOTEHIMSX SI3BIKOBON MH(OpPMALUK, HEOOXO-
VMO OTMETHUTb, YTO OHA, BO-TIEPBBIX, SBISACTCS KIIOUEBBIM JIEMEHTOM CO3-
JaHUS XyJI0)KECTBEHHOH KapTuHBI Mupa: «KapTuHa MHpa B XyJ0)KECTBEHHOM
TEKCTE (Xy002icecmeeHHas KapmuHa Mupa) CO3aeTCs SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH,
IIPY 3TOM OHA OTPAKAeT MHANBUIYaJIbHO-aBTOPCKYIO KapTHHY MHpPA M BOILIO-
maeTcs B 0TOOpE 3JIEMEHTOB COICpP)KaHHS XyIOKECTBEHHOTO IPOW3BEICHHS,
S3BIKOBBIX CPEJCTB, a TAaK)K€ B MHAMBUIYaJTbHOM HCIONB30BAHUH OOpPa3HBIX
cpexnctB (cucrema Tpomnos)» [Kapacera, 2012, c. 11].

Bo-BTOpBIX, IMEHHO 4Yepe3 SI3BIKOBYIO HH(OPMAINIO 00€CHEeInBaETCS 1M0-
Tpy’KE€HHE TEKCTa B KOHTEKCT KyJBTYDPbI, TPAHCIALUS KyJIbTYPHBIX OCOOEHHO-
cTeit Hapona: «BaxHBIM (hakTOpOM CBOCOOpa3Hs XymT0KECTBEHHOTO TEKCTA SB-
JSIETCSL €TO BKIIFOYEHHOCTh B METAaTeKCT KyNbTyphl. JII000H Xy[q0skeCTBEHHBINH
TEKCT, OyAy4n MOTPYXKEHHBIM B KyJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO 3IIOXH, HECET Ha
ce0e 1evaTh KyJabTypbl ONPEIeNICHHOTO 3Tana B UICTOPHU OOIIECTBa, KYJIBTYPhI
OIIPEAEIEHHOTO HAPOJa C €T0 TPAAMULHUSIMH, YCTOSIMH, MEHTAJIUTETOM, & TaKkKe
KyJBTYPBI HETIOBTOPUMOH JIMIHOCTH ero co3nareis [Kapacesa, 2012, c. 7—38].
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B-Tperbnx, HEOOXOAMMO YIOMSHYTH THOCEOJIOTHYECKYIO (DYHKLHUIO S3bI-
KoBO# mH(popManuu. [lexonupoBaHue NaHHOW WHpOpMauu TpedyeT ocoboro
BHUMAHHSA, TaK Ha3bIBAEMOTO (DMIIOJOTHYECKOTO YTEHHUS! TEKCTa, IOCKOJIBKY
OHA HE TaK OYEBH/HA, KaK XyI0)KECTBEHHAs W SHIMKIIONEUIEeCKas, U B OOJb-
IMIMHCTBE CIy4aeB BOCIPHHUMAETCS Kak (hopMa, CiryKamas IS IIepeaadu mep-
BBIX JIByX TUIIOB MH(pOpManuu. SI3pikoBast nH(OpMaIHs, OXHAKO, SIBISETCS HE
TOJNBKO ()OPMOH, HO M OCOOBIM KOZIOM, KOTOPBIH COAEPKHUT AAHHBIC O HAIHO-
HaJIbHO-NCTOPHYECKOM KOHTEKCTE NpousBeneHus: «HannoHanpHBIN KomopuT
SBJISIETCSI HEOTHEMIIEMON YacThIO XyIOXKECTBEHHOTO Ipon3BeneHus. Uem sipue
OH IIPE/CTABIICH, TEM IIy0)Ke YNTATENh, 1 0COOEHHO HHOCTPAHHBIH, TPEACTaBH-
TeJb JPYTOH KYJIBTYPbI, CMOXKET HPOIYyBCTBOBATH CAMOOBITHOCTB TOTO HJIH HHO-
IO Hapoja, ero HalMOHAJIBHBIC, HCTOPUYECKUE W KyJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTHY
[“IxoBneBa, 2021, c. 53]. IMeHHO s3bIKOBas HHGQOpMANHS JaeT MPeACTaBICHNE
0 CHCTEME IEHHOCTEH Kakoro-immbo Hapona: «SI3bIKOBBIE CPEACTBA XymOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTa BBICTYIAIOT KYJIBTYPHBIM KOIOM B IIPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOMH
KOMMYHHKAIIMU, KOTOPBII SBISCTCS WHANKATOPOM KYJIBTYPHOW >KH3HU CTPaHBI
W OTPaKaeT CHCTEMY KYJIBTYpPHBIX IIEHHOCTEH B KOHKPETHOH SI3BIKOBOM cpere
yepes 00pa3HOCTh cioBay [KastotuHa 1 1p., 2023, c. 237].

B-4eTBepTHIX, IO MHEHHUIO HCCIEIOBATENeH, SI3bIKOBas MH(POPMANUs BbI-
TIOJTHSET €Ile OHY BXHYIO (DYHKIHIO: «XyT0XECTBEHHBIN TEKCT TPAHCIHPYET
(hoHOBBIE 3HAHUS U IEPEKHUBAHNS, KOTOPBIE B ITPOIIECCE BOCTIPUATHS HE TOJIBKO
MHTEPIPETHPYIOTCS YUTATEIEM, HO U ()OPMHUPYIOT LIECHHOCTHBIC YHUBEPCAIIUIDY
[Kasroruna u ap., 2023, c. 236], 9T0, B KOHEYHOM CUETE, BEIET K JIyUIIeMy B3a-
MMOTIOHHMAaHHIO TPEJCTABUTENEH Pa3HbIX KyJIBTYD.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

HacTrosmas craThs MOCBSIIEHa UCCICIOBAHHUIO S3BIKOBBIX CPEICTB CO3Ma-
HUS HAIIMOHAIIFHO-KYJIBTYPHOU CIIEIU(HIKHI B pOMaHe OPUTAHCKOH MHCaTeTbHI-
el Kapomaiin JIn «CrexnsaaHast sxeHmuHay / Caroline Lea «The Glass Womany
[Lea, 2020].

B maHHOM HcCeIOBaHUH MBI UCTIONB30BAIN CIIEAYIOMIANA METOIOIOTHYE-
CKUH TOAXOI: SA3BIK MPOU3BEICHHUS PAacCMaTpPUBAETCS KAaK BOIUIONICHHUE MBIII-
JIeHUs U KyJIBTYphl Hapoaa. Kak cripaBemmnBo 0TMEYaroT (DHIIONIOTH, «B OCHOBE
CO3IIaHVSI U BOCIIPUATHS XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa JIE)KHUT B3aUMOCBS3b TaKUX
CIIOKHBIX W HEOJTHO3HAYHBIX SBICHUH, KaK KVIbMypad — MblulleHUe — A3bIK»
[donmuauna, 2015, c. 84], a A H3y4eHUS €ro XyI0XKECTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA
1esIecooOpa3Ho NCIOIK30BaTh KOMILIEKCHBIN Toaxo. B manHoi# paboTe mpume-
HSIOTCS DJIEMEHTHI JICKCHKO-CEMaHTHIECKOTO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO U
KOHIIETITYaJIbHOTO aHaJIf3a XyI0KeCTBEHHOTO TeKcTa. KITloueBsIM, OJJHAKO, SB-
JsieTcs IMEHHO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHIECKUN aHAIN3, KITOCKOIBKY SI3BIK, C OfI-

216



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(3), 2025]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

HOHM CTOPOHBI BBICTYIIAET SKCTIOHEHTOM OIBITa M MEHTAIBHOCTH ONpPENEICHHON
JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, C JIpyroil — ¢GpopMooOpa3yomuM KOMIIOHEH-
TOM 3THHYECKoW maeHTHUHOCTH» [Cammesa u ap., 2022, c. 68]. JlanHas poib
A3bIKa BBIPA3UTEIHHO MPEACTaBICHA B poMaHe « CTCKIITHHAS JKCHIIIMHAY.

B 3apy0exHBIX HCCIIEIOBAHMAX HAIMOHAIPHO MapKHPOBAHHBIC S3BIKOBBHIC
€IMHUIIBI Jallle BCETO Ha3hIBAIOT culture specific items (CSI) u onpenersior ciuemy-
fomuM obpazoM: «... the term CSI <...> refers to those words, phrases, concepts,
and expressions that are peculiar to the source culture, and therefore lack their coun-
terpart or possess a different semantic and cultural connotation in the target culture.
Even if near-equivalents exist for such items, they may rarely represent the exact
same message» [Amenador et al., 2022, p. 2] (... TEpMHH K)161MYPHO MAPKUPOBAH-
Hble 27leMeHmbl OTHOCUTCS K TE€M CIJIOBaM, (pa3aM, KOHIENITaM U BBIPAKEHUSM,
KOTOpBIE CBOMCTBEHHBI TOJIBKO IIEPEAOIIEH KyIbType U, CIICNOBATENBHO, TH00 HE
MMEIOT aHaJora, 100 00J1afaroT NHOW CEMAaHTHYECKOH M KyJIbTypHONH KOHHOTa-
IIMeH B IPUHUMAIOIIEH KyabType. Jlaxke eci Ayt TAKUX JIEMEHTOB CYIIECTBYIOT
OM3KHE SKBUBAJICHTHI, OHU PEIKO O3HAYAIOT TO JKE CaMOe).

[Ipn 5TOM HaIMOHAIEHO MapKHPOBAHHBIC SI3BIKOBBIC €AMHHUIIBI MOTYT OBITH
npencTaBieHsl mo-pasHoMy: «The culture of a community might be expected to
affect almost all aspects of that community’s language, from the most basic ele-
ment of word choice to the upper-most elements like connotative or associative
aspects of words or phrases» [Kuleli, 2020, p. 618] (MoxHO 0XUIaTh, YTO KYJIb-
Typa cooOIIecTBa BIMSET IOYTH HAa BCE ACTIEKTHI SI3bIKA 3TOTO COOOIIECTBA, OT
BBIOOpA CJIOB /10 KOHHOTATUBHBIX MIIM ACCOLIMATUBHBIX 3HAUYCHUH CII0B WX (pa3).

B oTeuecTBEHHBIX HCCIICIOBAHUAX E€AWHHIBI S3BIKOBOW MH(OpPMAINH, KO-
TOpble (YOPMUPYIOT HMPOCTPAHCTBO TEKCTA, HA3BIBAIOT JUH2BOKYIIbIMYPEMAMU:
«MopenmupoBaHue KyJIbTypHOTO MPOCTPAHCTBA XYI0KECTBEHHOTO TEKcTa 00y-
CJIOBJICHO XapaKTEPUCTUKAMH JIEKCHKO-CEMaHTHIECKUX CPEACTB, 00pasyroInx
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI — E€IMHHUIIBI, 00IaJalonIue JINHIBUCTHYECKUM M SKCTpa-
JUHTBUCTHYECKUM (KYJIBTYPHBIM) conepkanuem» [[opbaroBckuit, 2022, c. 10].

W3y4yenne XymoKeCTBEHHOTO TEKCTa KaK ()OPMBI CYIIECTBOBAHUS U BOILIO-
IIEHNS KyJIBTYPBI OTPENEICHHOTO Hapo/ia SBISIETCS] OHUM M3 NEPCIEKTUBHBIX
HaIlpaBJIeHUH COBPEMEHHOH JMHIrBUCTUKH. PomaH «CTekIsHHAs >KCHIIMHA»
MPEICTABISIET HAyYHBIH HHTEPEC C TOUKH 3PEHUSI NCCIIEOBaHNS HAIIMOHAIBHO-
KyJIBTypHOH CIEU(HUKN MIPEICTABICHHOTO B HEM Xy 0)KECTBEHHOTO ITPOCTPaH-
CTBa, KPOME TOTO, OH €Ille HE CTAaHOBWJICS MPEIMETOM HM3y4YCHHS (HHIIONOTOB,
KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK W 3apyOeXHBIX, YTO OOYyCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh
HacTosmel crarey. L{enb paboTel — BBIIBUTDH S3BIKOBBIE CPEACTBA CO3JAHUS
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOHN CIIeM(UKN B JaHHOM IPOU3BEICHHH, ONPEICIUTh
MX KITFoYeBble (PyHKIIUH, TPOJEMOHCTPUPOBATH NX 3HAYUMOCTD B CO3/1aHHUH Kap-
THHBI MUPa OIPEJEICHHOTO HCTOPHYECKOTO TEPHOA.
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3. PesyabTarnl u 06cy:xxaenne = Results and Discussion

3.1. IHonuaor kyasTyp B pomane Kaposaiin JIn « CTekIssHHAS KEHIMHA)

HUccnenyemslil poman Hanucad B 2019 rony, nepeBeneH Ha pyCCKHUM SA3bIK
A. Taiinenko B 2021 roxy [JIu, 2021]. Ero oTHOCAT K *aHpPy HCTOPUYECKOTO
pOMaHa, HallMCaHHOTO B pyCiie TOTHUECKON Tpa UMY aHIIMHCKOM JTUTEpaTyphl,
aHaJIN3 HEKOTOPBIX CIOKETHBIX JIMHUH aeT OCHOBAHHUE JUIsl IPOBEICHUS Tapa-
neneil ¢ TakKUMH IIUPOKO U3BECTHBIMH POMaHaMHM MPEIbIIYIINX CTOJIETHH, Kak
«/x. Diip» LI. Bponte u «Pebekka» /1. mto Mopbe. Mecto neiicTBus pomaHa
K. Jlu — Ucnanaus, Bpems aetictBuss — X VII Bex. Beibop cTpans! u a1oxu co-
BpeMEHHOW OpUTaHCKOM nHcarensHuLei (YpoxeHKoit octposa Jkepcu) MoxeT
MOKAa3aThCs, 10 €e COOCTBEHHBIM CJIOBaM, HEOOBIYHBIM: «seventeenth-century
Iceland may seem an unusual choice of setting for a writer from Jersey...» [Lea,
2020, p. 390] / Moxer moka3aTbCsi HCOOBIYHBIM, YTO JICHCTBHE pOMaHa IHCa-
TenpHUIBI ¢ Jxepcn npoucxonut B Mcenanauu cemHaanaroro Beka [JIu, 2021,
c. 443]. OnHako yHUKaJIbHAs IPUPOAA U KyNbTypa Mcaanauu HacToIbKO oyapo-
BaJIM aBTOPA, YTO €€ 3aUHTEPECOBAHHOCTh U BOCXHILEHHUE JOBOJIBHO SIBCTBEHHO
MPOCTYNAIOT Ha CTPAHUIAX POMaHa U HE MOTYT HE yBJI€4b YHTATENIs.

B naHHOM KOHTEKCTE MOXKHO TOBOPUTH O IONMIIOTE KyJAbTYyp B pOMaHe: Ha-
LIMOHANbHAs KylbTypa Mcnanauu 3amnedariieHa B MUpE peauii, pedu nepcoHa-
JKeH, CI0)KETHO-KOMITO3UIIMOHHOM CHCTEeMe MPOM3BENCHNUS; OpUTaHCKas HAIMO-
HaJIbHas KYJNbTypa MpOSIBISETCS B MaHEepe MOBECTBOBAHUS, KOHLENTAX, UACH-
HO-TEMaTHYECKOM COJEPKAHUU TEKCTa, OTPaXKAIOLIEM AaBTOPCKYIO KapTUHY
MUpAa; HallMOHANbHAS KYJIbTypa YUTATENs B3aUMOAEHCTBYET C AByMs APYTMMU
Ha 9Tare MHTepnperanuy npousseneHus. O mogoOHOH BeTpede KyJIbTyp mucai
M. M. BaxTuH, noguepkuBas, 4To B paMKaX Xyl0>KECTBEHHOTO TEKCTa OHU B3a-
UMHO o0Oorarmmatorcs: «OJJH CMBICI pacKpbIBaeT CBOU IITyOHHBI, BCTPETHBIINCH
U CONPHUKOCHYBIINCH C IPYTUM, Uy>KUM CMBICIIOM: MEXAy HUMH HauMHaeTCs
Kak OBl TUaJIOT, KOTOPBIH MPE0I0JIeBaeT 3aMKHYTOCTh U OJHOCTOPOHHOCTD 3THX
CMBICIIOB, 3TUX KynbTyp» [baxtun, 1986, c. 354].

[ToBecTBOBaHME MOrpyX»aeT HAacC B arMocdepy n300pakaeMoi SIOXH, 4TO
JIOCTHTaeTcsl Onarofapst CIOJIb30BaHHUIO ONPEEIICHHBIX JUTEPaTypHbIX HpH-
€MOB, TaKMX KaK IMOCTPOEHHE CBOEOOPA3HOTO M 3aXBaTHIBAIOLIETO CIOXKETA,
CO3JlaHME MICUXO0JIOTHYECKUX MTOPTPETOB NIEPCOHAXKEN, ONUCaHUE CYPOBOH U Be-
JIMYECTBEHHOW ITPUPO/IBI, BBEJCHNE B IIOBECTBOBAHHE OBITOBBIX U KYJIBTYPHBIX
peanuii, mpeacTaBIeHUEe HCTOPHUECKHUX (PAKTOB.

CylleCTBEHHO, YTO CTHJIb NTOBECTBOBAHUS TAKXKE BBIIEP)KAH B XapakTep-
HOM JUTs TOH 3IOXM TOHAIBHOCTH. Peanu3anum JaHHOTO IprueMa CriocoOCTByeT
UCTIOJIb30BaHUE HAIMOHAIBHO-MapKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX €IUHHII, KOTOpHIE
«... CyIIECTBYIOT Ha BCEX YPOBHSIX: (JOHETHUECKOM, MOP(OIIOTHYECKOM, JIEKCH-
YeCKOM, CHHTaKcndeckoM. OmHako OoJbInasi 4acTh HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHOU
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nH(popMaIK nepesaeTcsl yepe3 JICKCHYECKUE EAMHHLBL 0e39KBUBAJICHTHYIO
JIEKCHKY, KOHHOTAaTHBHYIO JIEKCHKY, peastud (ropsl  (ayHbl, HOMMHAINH apTe-
(haKTOB KyJBTYpBI, OBITOBBIEC peany, STHOrpadhUIECKIE, OHOMACTHYECKHE (TO-
MOHMMBI ¥ aHTPOTIOHMMBI), aCCOLMATHBHBIC pealliy, CPAaBHEHUS U MeTadopsl,
(hpazeonornveckue enuHUIEI, adhopusmsl U T. 1.» [LTeIpunHa, 2015, c. 77].

HannoHnanbHO-MapKHpOBaHHbIE S3BIKOBBIE €AMHHUIIBI JIEKCHUECKOTO YPOBHS
MOXKHO Ha3BaTh K)IbMYPHO MAPKUPOBAHHOU JIEeKCUKOU, KOTOPasi MPEICTaBISECT
CO0O0M «... COBOKYIHOCTH JICKCHYECKUX CIWHHIL, HA3bIBAIOIINX HPEIMETHI MIN
SIBJICHUS OTIPEJICTICHHON KYJIBTYPBI, I€HOTaThl KOTOPBIX IPEACTABIEHBI B IPYTUX
SI3BIKAX YaCTHYHO WM TOTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT» [Cammena u 1p., 2022, c. 69].

3.2. KyasTypHo MapkupoBaHHas jJekcuka B pomane K. JIn «Crexisin-
Hasl JKeHIIHHA

AHann3 0COOEHHOCTEH CTHIISI pOMaHa I03BOJSIET BBIICIUTH HECKOIBKO
TPy KyIbTYPHO MapKHPOBaHHOMN JIEKCUKH, BCTPEUYAIOLICHCS B POMaHe.

K mepBoii rpymnme oTrHocuTCs OE33KBHBAJICHTHAs! JIGKCHKA, MPUBOAWNMAS
B pOMaHE Ha MCJIAHJICKOM s3bIKe. Benen 3a mccienoBaTessiMu, Mbl paccMaTpH-
BaeM OE33KBHBAJICHTHOCTh CIIEIYIOMNM 00pa3oM: «MexXbsI3bIKOBas JIEKCHIE-
CKast 0€39KBUBAJICHTHOCTD XapAKTEPU3YET MEXKbA3bIKOBBIE OTHOILICHNUS C TOUKH
3pEHHUs CYIIECTBOBAHUS B MCXOJHOM SI3BIKE LIEJIOTO IUIACTa JIEKCEM, KOTOpPBIE
HE UMEIOT €CTECTBCHHBIX (2 HE CO3MaHHBIX C IIOMOIIBIO PA3THMYHBIX MEPEBOJ-
YECKHX HPHUEMOB) OJHOCIOBHBIX HKBHBAJIECHTOB B CHCTEME SI3bIKA IMEPEBOMA»
[Anekceesa u mp., 2020, c. 461]. [TockombKy TpenMeTHl U SBICHHS, KOTOPHIE
0003Ha4aroTCsl O€39KBUBAJICHTHON JIEKCHKOH, HEM3BECTHBI IINPOKOMY KpYTy
YyHUTaTeNeH, aBTOp BIIOJHE PE30HHO CHaOXKaeT KHUTY IIOCCApHEM HCIAHACKUX
CJIOB M BRIPaKEHHH C MEpeBOOM Ha aHDIHicKui s3Ik — Glossary of Icelandic
words [Lea, 2020, p. 386] / CnoBapb HCTaHACKUX CIIOB U BeIpakeHui [JIu, 2021,
c. 7—28]. B moccapuii BKIIIOYEHBI TOJIKOBaHMUS CJIOB, 0003HAYAIOIINX THITNIHBIE
Ut VicaHaum Toro BpeMEHHU 3IIEMEHTHI JKIIINIA U ObITa: badstofa — a living
and sleeping area, often with beds along the walls; hlodir — an open hearth for
cooking, constructed of large stones over a fire / 6adcmosa — 0bwas KoMHa-
ma, Komopas makxoice CAyHCUM CRanbHell, 0ObIYHO ¢ KPOBAMAMU 6001b CMEH,
HAaNIMEHOBAHUS MPHUEMOB THIIHN: dagverour — daytime meal,; nattverdur —
evening meal / 0azeepoiop — 00ed; HameepOp — YocuH; Ha3BAaHUSA TPOTYK-
TOB THTaHU U HANUTKOB: lifrapylsa — a sausage made from chopped liver,
skyr — a protein-rich fermented yoghurt / nuepapnunsca — xonbaca uz meuxko
HAPe3aHHOU neYenu, CKUp — QepMenmupoB8antblil U02ypm C 8bICOKUM COOep-
Jrcanuem berka; TPagUIMOHHBIE HA3BaHUS NOJDKHOCTEW: bodi — the chieftain
of a settlement; prestur — a village priest or minister / 60ynou — 2nasa ce-
JIeHUs, Npecmiop — CenbCKUull nacmop; 00O3HAYCHUS] PYHHUECKHX CHMBOJIOB:
ginfaxi — a runic sign for victory in battle; vegvisir — a runic sign for protec-
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tion and finding one s way / eunsaxcu — pyHuseckuti CUMBO, 0apyrouuli nobe-
0y 8 06010, 8e26U3UP — PYHUYECKUL CUMBOJ 3AUUMbl, NOMO2AIOWULL OMbICKANb
Oopoey u Ap. B mioccapuu copepikarcs TpaAWLMOHHbBIE MPIaHACKUE IPHBET-
cTBUS 1 oOpameHus: Bless — a greeting;, Komdu scelar og blessadar — formal
greeting to a group of women, elskan — a term of endearment, like ‘darling’
[Ibid., p. 386] / Brecc — npusemcmaue; komoi catiorap o bneccadap — pop-
ManvHoe npugemcmeue, 0OpAueHHOe K HECKONbKUM JHCeHUJUHAM, STbCKAH —
Jackosoe obpaujerue, «00pozoiy uiu «oopoeasy [Tam xe, c. 7—38]. Dtu ciosa
Y CIIOBOCOYETAHUS IOBOJIBHO YacTO BCTPEYAFOTCS B TEKCTE POMaHa, FApMOHHY-
HO BIIMCBHIBAIOTCS B KaHBY ITOBECTBOBAHWS M BOCIPHUHUMAIOTCS BIIOJHE €CTe-
CTBEHHO, MHOTHE M3 HHUX JIETKO 3allOMHHAIOTCS. B TekcTe pomMaHa Takke ecTh
TpaHCIUTEPUPOBAHHBIC UCIIAHACKHE CI0BA, Takue Kak pabbi / nabou — omey,
alting / anemune — cobparnue u ap.

Bropyto rpymniy KylTsTypHO MapKHPOBAHHOW JIEKCHKU COCTABIISIOT JICKCH-
YecKUe eJUHHIBI, CIIOCOOCTBYIOIIHNE CO3IaHHI0 YHUKAIBLHOTO 00pa3a HCIaH -
CKOM JIepEeBHH, & IMEHHO — UCIIaH/ICKKE OHUMBI. K HUM OTHOCATCS Clieayromme
MOATPYIITEL: TOTIOHUMEI — 00O3HAaYEHU IPUPOAHBIX 00beKTOB: Hekla / I'exaa,
Helgafell / Xenveagheonv; oikoHUMBI — 0003HAYCHUST HACECICHHBIX ITyHKTOB:
Stykkisholmur / Cmuxxucxoynemiop, Skalholt / Ckaynvxonem, Thingvellir /
Tuneeedup; aHTPONIOHUMBI — MMeHa Jioneit: Sigridur / Cuepuodiop, Rosa / Po-
yea, Jon / Hoyn, Magniis / Maenyc, Pall / Ilayons; MAOHIMBI — HMEHA BbI-
MBIIUICHHBIX CYLIECTB B MU(aX, CKa3Kax, carax: draugr — an undead creature
or an animated corpse, huldufolk — the ‘hidden people’ or elves / dpayayp —
HeYUCmb, 60CCMAsWULL Mepmeely; XIoIbOEOYIbK — «CKPbIMbllL HApoOey» uiu
anbgvi. HeKoTOpble aHTPOIIOHUMBI SIBIISIOTCSl 3HAUMMBIMH, HX IEPEBOJ C HC-
JaHJICKOTO IPHBOJMTCS B TEKCTE POMaHA U KOPPEIUPYET € XapaKTepaMHt Mepco-
Haxkell, KOTOpbIe UX HOCAT. Hanprumep, MM CHITBHOTO M JKECTOKOTO IEPCOHaXa
10 UMeHH [1beTIop COOTBETCTBYET €ro TBEpIOMY Kak KaMEeHb Xapakrepy: ‘Pétur’
means stone / «Ilvemwopy osnauaem «xkamenvy. VIMs rnaBHOW reponnn Rosa
(Poyca) o3HauaeT «po3a», OHO TOJAXOIHT €€ BHELIHOCTH M XapakTepy: KpacH-
Bas M HEXKHAs!, HO YMEIOIIAs «II0Ka3aTh MIUIED», KOTJa TOro TpeOyeT CHTyawus.
MuGpOoHUMBI H MX TOJKOBAHHE BKIIIOYCHBI B INIOCCApHH, O KOTOPOM IIIA peYb
Bole. CoXpaHeHUE UCIaHICKOW (OPMBI HAIMMCAaHHSA OHMMOB, HX HEOOBIYHOE
NPOU3HOLICHHE CIOCOOCTBYIOT TPAHCISIIMK HALIMOHABHON CHENU(UKH U JI0-
CTOBEPHOCTH ONUCHIBAEMBIX COOBITHIA.

K TpeTbeii rpynme OTHOCATCS JICKCHUSCKHE SIHHHLBI, KOTOPBIC OTPAaXKAIOT
AKCHOJIOTHYECKHIE aCIeKThl OBITHS JaHHOTO Hapoaa, B YACTHOCTH TaKOW 3Ha-
YHMBIH MpoLecce, XapaKTepHbIN A1 VICTaHAn OMHCHIBAEMOTO HCTOPHYESCKOTO
NepHoja, KaK XPUCTHAHU3ALMS, KOT/IA CTaphble SI3bIYSCKHE BEPOBAHHS BHITEC-
HSIOTCS HOBOHM PENIMTHO3HON TOKTPUHOW. B pomaHe BCTpedaroTcst ciioBa M BbI-
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paKeHUsI, B KOTOPBIX TaK WM MHAYE OTPAXKAETCS ATOT CIOXKHBIA MEPEXOIHBINA
3Tall, KOIZa B CO3HAHUM JIIOACH CMEIIMBAIOTCS, MEPEIUIETAIOTCA U CTAJIKUBa-
I0TCS KOHLIETITHI KaK HOBOTO JJISl HUX XPHCTHAHCTBA, TaK M CYIIECTBOBABIIETO
BEKaMH SI3BIYE€CTBA, COOTBETCTBEHHO, B MPOM3BEACHUN CONPHCYTCTBYIOT /Ba
TeKCcTa — ONONEHCKUN U SA3bIYECKHH.

K OnbneiickoMy TEKCTy OTHOCSTCS OMONEHCKIe alTI031UH, IIUTATH, TIOyde-
HUSL CO CCBUIKOM Ha bnOmmio, B KOTOPBIX 4acTO BCTPEYAIOTCS JICKCEMBI, O3HA-
YHMBAIOIINE TTOHATHS «TPEX», «caaBay, «bor», «Bepay, «mmourenuey. [Ipusenem
HECKOJIBKO IPUMEPOB.

All have sinned and fall short of the glory of God [Ibid., p. 18]/ Bce coepe-
wuau u auwensl craevl booicueil [Tam xe, c. 29].

This solitude should strengthen your faith. This time with God is a gift
[Ibid., p. 117] / Veounennas osrcusne Oonsxcua ykpenums mebs 6 sepe. Bpems,
npogedentoe ¢ bocom, — smo oap [Tam xe, c. 142].

The Bible says it's not good for man to be alone [Ibid., p. 117] / Coeracrno
Bubnuu, nexopowo 6vims uenosexy oonomy [Tam xe, c. 142].

SI3pIYecKuil TEKCT NPEACTaBIIEH JIEKCUKOM, HOMUHUPYIOLIEH pyHHUYECKHE
CHUMBOJIBI U MarM4YeCKUe 3HAKU: ginfaxi — a runic sign for victory in battle; veg-
visir — a runic sign for protection and finding one’s way / euneaxcu — pyHuue-
CKULl cUMBOI, dapyoujuii no6edy 8 6010, 8e28U3UP — PYHUUECKUL CUMBOI 3aujU-
Mbl, NOMO2AIOWUL OMsiCKams 0opocy. YacTo yOMHHAETCSl caM TEPMUH pagan
(s13p19ECTBO) M HAMMEHOBAHUS CBA3aHHBIX C HUM 00pAIOB: witchcraft, sortilege,
seidr — witchcraft punishable by death / kondoecmeo, eadanue, ceiidp — Kofl-
008CMB0, KOMOPOEe Kapaemcs CMEPMHOU KA3HBIO.

B pomane Taxxe HNPHUCYTCTBYIOT CCBUIKM HAa MPOW3BEACHHS HCIIAHICKOTO
(honpKIOpa, IUTUPOBAHWE HCIAHACKHX MuGOB, TOBepHii, car. [Ipexne Bce-
r0, YIIOMHUHaeTcsl OobInoe KonndecTBo ueiaanackux car: «The Saga of Gret-
tir the Strongy», «Laxdaela Saga», «Bandamanna Saga», «The Saga of Eirik
the Red», «Eyrbyggja Saga» / «Cara o I'pertupe», «Cara o moxasax u3 Jlococreit
nmonuHED, «Cara o Coro3Hukax», «Cara 06 Diipuke Peokem», «Cara o momsx
¢ [Tecuanoro 6epera» u npyrue. Yxe B [Iposore aBrop cooOrmaet, 4To caru co-
MPOBOKIAIOT MCIAHALICB HA MPOTSDKCHUHU BCEH JKU3HM, W YUTATENIh IIOHUMAET,
YTO WX 3HaUEHHE HEBO3MOXHO IEPEOICHUTE: ... the blood-spattered scenes at
the end of the Sagas: those age-old, heat-filled stories, which are told to children
from birth and fill every Icelander with an understanding of violence [Ibid.,
p. 1—2]/... kposasvie cyenvl 6 cazax — cmapuvix Kak Mup u HOAHBIX cmpacmei
Jle2eHOax, U3 KOMOpPbIX KAAHCObL UCTAHOeY C CAMO20 PONXCOEHUS YIHAeMm, Ymo
maxoe dcecmoxocms [Tam xe, c. 10].

B pomane BcTpedaeTcst HECKOIBKO IPUMEPOB, KOTZIa B OHOW (paze, OmHON
perrKe, IPON3HOCUMOM IIEPCOHAKaMH, IPUCYTCTBYIOT CCBUIKM Ha 00a TEKCTa,

221



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(3), 2025]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

BKJTFOYAOTCS JICKCHIECKUE SIUHMIBI 000MX TEKCTOB. JIaHHBIN NpHEM BhIpa3H-
TEJIFHO TTIOKa3bIBAET, HACKOJIBKO TECHO B CO3HAHUHM JIOAEH COCTMHEHBI HOBBIC U
cTapeie BepoBaHUs: She incants the warding verses in her head, then mutters
the Lord’s Prayer under her breath [Ibid., p. 51] / Ona meicienno noemopsiem
3akauHaHue, obepezaroujee omo 3ia, u wenomom yumaem «Omuye nawy [Tam
xe, c. 68]. Jlaxke CIry)KMTEIIN LIEPKBU B CBOMX ITPOIIOBESX alleIUINPYIOT U K ca-
ram, u kK bubnum: previous bishops had openly read from the Sagas and the Bible
alike [Ibid., p. 11] / npexcrue enuckonsi 8 OMKpbIMyr0 4umaiu cacu HapasHe
¢ Bubnueii [Tam xe, c. 22]. B TpynHbIe MUHYTHI JIFOMU Ha BCSIKUHA CIydai MpH-
OerarotT u K TeM, U K OpyruM putyanam: She mutters a blessing for him and
squeezes the runestone in her pocket [Ibid., p. 44] / Ona wenuem morumsy 3a
VHOKOU €20 OVl U CoHCUMaem aexicawjuiil 8 Kapmamne KameHs ¢ 2a1b0pacmasom
[Tam xe, c. 59].

IIpn TakoM, Kazanoch Obl, paBHOM IIPEACTaBUTEILCTBE OOOMX TEKCTOB,
B pOMaHe HaOIromaeTcs npeodiialaHue S3bYECKOT0, O YEM CBUIETEIbCTBYET U
GostbIIee KOMMYECTBO LIUTUPOBAHUN M3 car U MH(OB, U Ha3BaHHE pOMaHa —
«The Glass Womany / «CTekIIsHHAs JKEHILHUHAY, SBJISIONIEeCS HAaUMEHOBAHHU-
€M SI3BIYECKOTO TaJIMCMaHa — (UI'YPKH KEHIIUHBI, CACIAHHON N3 CTEKIa. JTO
CJIOBOCOYETAHUE OJZHOBPEMEHHO CIIyXHT MeTa(OpHUECKOW XapaKTEpHCTHKON
IJIAaBHOM Ire€pOMHM, KPAaCUBOM U XPYINKOH >KEHIIMHBI, CEpALIE KOTOPOM Tak Jier-
KO pa30uTh. ABTOp MOKA3bIBAET, HACKOIBKO CHIBHBI MOTYT OBITH OCBSIICHHBIE
TpaguLuel BEpOBaHUS JIOACH Aae B CHTYaIlHH, KOTJla HOBOE XPHCTHAHCKOE
YUCHHE aKTUBHO ITPOTIOBEAYETCS U AaXe HaCAKIACTCs: You must quote nothing
but Bible verses and hymns [Ibid., p. 9]/ Tet 0onxcna yumams monvko cmpouxu
u3 bubnuu oa ncarmer [Tam xe, c. 19]. 310 BroHE 00BICHUMO, TaK KaK yOeK-
JICHUS], TOCIIOACTBYIOIINE HA MPOTSHKEHUH BEKOB, MCKOPEHSIOTCS C OOIBIINM
TPYAOM WJIN HE UCKOPEHAIOTCS BooOIIe. JJaHHYI0 MBICIH IIOATBEP>KAAIOT CIIOBA
aBtopa B [locrmecnoBuu x pomany: I was fascinated to discover that, even in
modern Iceland, it isn t uncommon to believe in the huldufolk [Ibid., p. 390]/ A4
C U3YMIIeHUeM Y3HALA, YO HEeKOMopble MeCmHble dcumenu 00 CUx nop eepsm
6 huldufolk [Tam xe, c. 443]. [Ipeobnaganne B TEKCTE S3BIYECKUX KOHIICTITOB,
BepOATM3UPOBAHHBIX NPEACTABICHUH O TAaKOM MHPOYCTPOWCTBE, IZI€ peaib-
HOCTb Ha PaBHBIX NTPAaBaX COCYIIECTBYET C MHPOM PYHHUIECKONH Maruu, JOBOJIb-
HO SIPKO XapaKTepH3yeT MUPOBOCIPHUIATHE IpencTaBuTenei Hapona Mcnananm
OIMCHIBAEMOTO MEPHO/IA.

YeTBepTyro TpyHIly KyJIbTypHO MapKHPOBAHHOM JIEKCHKH COCTABIIAIOT HC-
JIaHACKHE TTOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, KOTOPBIE CITy’KaT 3murpadamMu K Kaxmaou
YacTH poMaHa (3a MCKIIOYEHHWEM YacTH 6, smurpadoM K KOTOpOH sBIIsieTCS
CTpoKa U3 VcnaHICKOro CymoBOTO XKypHasa), CBOCOOpa3HO 0003Haudas TemMy
WIN KITIOYEBYIO U0 Kakpoil wactu. [IpuBenem HamOoree sipkue, Ha Hall
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B3TIsA, IpuMepsl: When the storm abates, the waves roar [1bid., p. 191]/ Koeoa
oypsa cmuxaem, eonnvl euge oyuyrom [Tam ke, c. 223]; Love flares the hottest in
secret [Ibid., p. 247] / XKapue 6cezo n110606b nvinaem smaiine [Tam xe, c. 285].
[TprmedarenbHO, YTO HCTOYHMKOM NPOMCXOXKJICHNST HEKOTOPBIX MOCIOBHIL SIB-
JSIFOTCSL Card, O YeM CBHJCTENBCTBYIOT COOTBETCTBYIOIIME yKa3aHHs aBTOpA:
The nights of blood are the nights of most impatience. Icelandic proverb, from
The Saga of Viga the Glum [1Ibid., p. 137] / Kposagvie Houu — Houu cxkopoii
pacnpagul. Ucaanockasa nocnosuya uz Cazu o Inyme Youiiye [Tam xe, c. 163].
[TocnoBUIBI M TOTOBOPKH 3BYYaT TaK)Ke B PEUH MEPCOHAXKEH, C WX MOMOIIBIO
OHH TIOY4alOT CBOMX COOECEIHUKOB MM MOATBEPKIAIOT CBOU JIOBOABI, HAIPH-
Mmep: A4 fall bodes a good journey [Ibid., p. 43]/ Vnasuezo srcoem 0obpwiii nymo
[Tam xe, c. 58]; Those appear wisest who stay silent [Ibid., p. 77] / Myop mom,
Kkmo Oepacum pom Ha 3amke [Tam ke, c. 98]. VIx ymoTpebneHne 3HaAUNTETHFHO
JIOTIONHSACT KyJIBTYPHO-HCTOPUYECKUIT KOJIOPUT POMaHa, PacIIUpsIeT MIPEACTaB-
JICHUE YNTATENs O HAIMOHAJIIHOM MEHTAJUTETE M MUPOOLIYIIEHUN HCIIAHIIIEB.

[TsaTas, Hanbonee MHOTOUMCICHHAS U sIpKasi TPYIIa KYJIBTypHO MapKHpPO-
BaHHBIX JICKCHYECKUX CPEACTB NPEICTABICHA CIWHUIAME, 00O3HAYAIONIIMMHU
3JIEMEHTHI U SIBJICHNS YHUKAJIBHOM M HENOBTOPUMOM npupons! Mcmanmum. I1e-
pen MBICICHHBIM B30POM YHTaTelel BO3HUKAIOT KAPTHHBI MOKPBITHIX CHETOM
TOp, MPOCTHpAIOIIEICS Ha OTPOMHBIEC PACCTOSHHS 3€MJIH, UTPAIOIIETO Pa3HBIMU
KpacKaMH MOpSI, CBEPKAIOIINX OSIM3HOM JIeAHUKOB. [[11s co31aHms 9THX KapTHH
aBTOp HCIIONB3YET IMUPOKHUH apCeHal CTHIMCTHYECKHX CPEICTB, CPEIH KOTO-
PBIX TpeobIagaoT aHTpornoMopdHbEIe MeTadopbl, 00pa3HbIe CPABHEHMUS, OIH-
LIETBOPEHUS, SNUTETHL. [IpuBenemM Hanbonee XapakTepHbIC U3 HUX.

BenndecTBeHHBIE TOPBI MOPAXKAIOT CBOEH HENPHUCTYIHOCTHIO M CYypOBO-
CTPBIO, 9AaCTO OHM OMHCHIBAIOTCS C TOMOIIBIO BBIPA3UTEIBHBIX MEeTa(op U CpaB-
HeHuA. [OpBI TO BHYIIAIOT XKUTENAM CTpax: Hekla (naseanue copwvt) was known
to be the open door into Hell [Ibid., p. 15] / I'exny uzoasna nazviganu epamamu
6 ao [Tam xe, c. 26], — TO BOCIPHHMUMAIOTCS KaK 3alllTa OT BParoB M He-
MPOIIEHHBIX TOCTel: mountains like a cupped hand, they protect the village or
shield it from prying eyes [Ibid., p. 61]/ 2opsi, 6yomo nexcam y nux @ 2opcmu, u
20pbl IMU He MO 3auUWAIOm celleHue, He Mo YKpblealom e20 om J1000NbIMHbIX
enaz [Tam xe, c. 79].

3emuis i xutened Mcnanaum — >xuBoil opranusM. OHa Bcerna B JBUXKe-
HuM: the land in Iceland is never still [1bid., p. 2—3] / 3emna ¢ HUcranouu ececoa
necnokouna [Tam xe, c. 10]. OHa cocoOHa ctpanate: Fire and melted rock
bubble up, like blood. When the ground sleeps again, these scars remain [1bid.,
p. 44] / Kax kposb kunum pacniaeieHuas nopooa u oyuryem ozous. Ilomom
3ema 3aceinaem, Ho wipamel ocmaromes [Tam xe, ¢. 60]. HOTIA OHA HEMpH-
BiekarensHa: The land is black-toothed and raw [Ibid., p. 51] / Tonaa 3emna
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wepumcsa uepuwvimu 3yoamu [Tam xe, c. 68]; MHOTJa BBI3BIBACT BOCXUILECHHE: dS
if the land were a boiling sea of green [Ibid., p. 59] / crosno 3emnsa nomonyna
6 kunsawem zenenom mope [Tam xe, c. 78].

Mope B Hcnanaun xonogHoe, OOIBIIYIO YacTh BPEMEHH ITOKPBITOE JIbJIa-
MH, TasIIee OaCHOCTb, TPO3SIIIee IPOIIOTUTD Ja’ke YMEIOTO MOPETIIaBaTels:
the belly of the ice-crusted sea [Ibid., p. 1] / upeso ckosanHo2o 1600M MOps
[Tam xe, c. 9]; the sea swallows him [Ibid., p. 2] / mope noenomuno eco [Tam
xe, c. 10]; Beneath him, the black water gulps, endless and hungry [Ibid., p. 2]/
THo3zaou uagkaem be300nHasA anunas 2nomka yeproti 600wt [Tam xe, c. 10].

[TouTty Bo Bcex KapTHUHAX I€if3aka MPUCYTCTBYIOT Jie], CHeT 1 BeTep: The ice
grinds its teeth [1bid., p. 3]/ Jleo ckpexcewem 3yoamu [Tam xe, c. 12]; The ice
groans. Underneath, the dark current seeps, like a secret [1bid., p. 2]/ Jled cmo-
Hem. Bnusy cmpyamca nomaennule 600bl [ Tam xe, c. 11]; The ice moaned [1bid.,
p- 299] / Jleo 3acmonan [Tam xe, c. 342]; The snow groans beneath their feet
[Ibid., p. 264] / Cnee cmonem y Hux noo nocamu [Tam xe, c. 304]); The lungs
of the wind exhale [1bid., p. 343] / Bemep wiymno nepesooum ovixarue [ Tam xe,
c.392].

AHTponoMOp(HBIH XapakTep 3TUX W APYTUX CTHIMCTHYECKHX CPEICTB,
00pa30BaHHBIX C ITOMOIIBI0 HANMEHOBAaHWH MPUPOIHBIX 0OBEKTOB U SBICHUH,
OTpaxkaeT crenn(UKy BOCHPHUSITUS TIPUPOABI I3bIYHUKAMH, KOTOPBIC HAIEISIOT
ee CBOHCTBaMHM 4ernoBeka. Hamprmep, morosa v mpupoaa MOTyT IO CBOEMY XKe-
JAHWUIO CKPBIBATH TPEXH, MPOILIOe, TalHBI Moneit: Weather masks a multitude
of sins [Ibid., p. 70] / IIpupooa ykpvieaem muoocecmso epexos [Tam xe, c. 10].

TakoBO 1 aBTOpCKOE BOCHpHsATHE MPHUPOs! Mcaananu, KoTopast ONUIETBO-
psIeTCSl M CTAHOBUTCS €IIIE OJHUM 3aIIOMHHAIOIINMCS IIEPCOHAKEM €€ POMaHa,
YTO HAaXOAWT TOITBEP)KACHHE B CIOBAaX aBTOpa, MpHBOIMMEIX B Ilocmeco-
BUM: ... I discovered that the landscape itself was becoming a character [1bid.,
p- 390]/ ... s 3amemuna, umo neiuizasxc npespauiaencs 8 OMmoeIbHO20 NEPCOHA-
arca knueu [Tam xe, c. 443].

3HAYMMOCTh IEH3a)KHOM JIEKCHKH TPOSIBISIETCS €IIe U B TOM, UTO OHa HC-
TIOJIB3YETCS TSI CO3/1aHMsI 00Pa30B MEPCOHAXKEHN, AT ONTMCAHMS MX BHEIITHOCTH,
XapakTepa, Iepeaayn YyBCTB M SMOLUH. BHemHoCTs 1 XapakTep nepcoHaken
COIIOCTABIISIOTCS C PA3TUIHBIMU O00BEKTaMU TIPUPOAKL: as if he is formed from
the same shifting, volcanic rock as the land [Ibid., p. 3] / on cnrosno evimecan
U3 Mol dHce NOOBUNCHOLU BYIKAHUYECKOU nopoosl, umo u cama zemis [Tam xe,
c. 11]; His face is like a desolate rock [Ibid., p. 114] / Jluyo ezo cyposo, mou-
Ho nycmuinnbiil ymec [Tam xe, c. 139]; ... a smirk creeps over Egills face,
like a crack in an ice sheet [Ibid., p. 118] / yxmerixka na ruye Juuodaa noxooca
Ha mpewuny 6o 60y [Tam xe, c. 143]; Anna’s eyes are dark caverns [Ibid.,
p. 282] / I'nasza Annvlt — O0se memuule neweput [TaMm ke, c. 325].
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YyBCcTBa ¥ 5MOLMM [IEPCOHAXKEW CPAaBHUBAIOTCS ¢ BOAHOW CTHXHUEH, XOJIO-
JIOM JIbJIa U OPYTUMH TPUPONHBIMU sIBICHUSMU: [ am suddenly awake. After
a lifetime of floating frozen under the sea ice, I feel warm and alive, dragging
myself forward, and being dragged, through the darkness [Ibid., p. 3611/ A
0yomo enezanno ounyacs. byomo 6clo Jcusnb Moe 3acmoliguiee meno Kaiaio
HA 8OHAX NOOO TbOOM, a Menepsb 51 OMMAsLI, ONHCUIL U NLIMAIOCL 8blOPAMbCS HA
NOBEPXHOCMb, U MeHs 8blmacKugarom uz memnomot Ha ceéem [Tam xe, c. 411];
...the pressure that stretches between them, like brittle ice that will shatter with
one false move [Ibid., p. 260] /...oma Heroéxocms mexHcOy HUMU, ROXOHCAS HA
XpynKkuil i1ed, KOmopbslii npoioMumcs om aobo2o Hegepnozo wiaea [Tam xe,
c. 300].

4. 3akmiouenue = Conclusions

Br160p IMEHHO 3TUX TPYMII KYJIETYPHO MapKUPOBAHHBIX JIEKCHIECKUX €IIH-
HUI] 00YCIIOBIIEH TE€M, YTO OHH B 3HAYUTEIHHOH CTEIEHN CIYXKaT TPAHCIISAIHA
HAIMOHAJIBFHO-KYIETYPHOU CIe()UKH, HECYT WH(POPMAITUIO O TIPUPOJIE U KITH-
Mare, OBITe B yCTOSAX UciaHackoro obmecTa X VII Beka. ABTOp MacTepcKH Uc-
MOJIB3YET MOTEHIINAN TAaHHBIX €IUHUIL IJIs TOCTIKCHUS ITO 3aJadm.

Poman K. JIu mOMHUMO YBJIEKAaTEIIFHOTO CIOXKETa, OPUTHHAIHFHOTO PAcCMO-
TPEHUS BEUYHBIX TEM CEMBH U JIFOOBH, CBOCOOBIYHBIX 00pa30B MepCOHAXKEH NaeT
YUTATEISIM SIPKOE PEACTaBICHNE O HAIMOHAIBHO-KYIBTYpHOH crieruduke Vc-
JAHIUHN OMUCHIBAEMOTO TEPHONA, CIY)KUT CPEICTBOM PACIIMPCHUS UUTATEIIhb-
CKOTO KpyTo30pa, 3HAKOMHT Hac C MaJIOM3BECTHBIM YTOJKOM Mupa. Hapsmy
¢ 0COOBIMHU TIOBECTBOBATEIHLHBIMH TAKTHKAMHU CO3JAHUIO KYJIETYPHO-HCTOPHYE-
CKOH crienn(UKH CIOCOOCTBYET BKIIIOYECHHE HECKOIBKUX TPYIIT HAITMOHAIBHO-
MapKHPOBAHHBIX S3BIKOBBIX €IUHUII JIEKCHYECKOTO YPOBHS, K KOTOPHIM OTHO-
caTcs cuenyromue: 1) 0e3d9KBUBANICHTHAS JICKCHKA, IIPUBOANMAS B pOMaHE Ha
WCIIaH/ICKOM SI3bIKe; 2) UCIIAHICKAE OHUMBI C COXpaHeHHEM (hOPMBI X HaIHCa-
HUS; 3) JEKCEMBI, BRIPa)KaIOIIHe MIPOBO33pEHIECKIE KOHIICTITHI, XapaKTEePHBIC
Ui MupoBoctipuatus ucnasaines B X VII Beke; 4) MCIaHICKUE TTOCIOBUIIBI H
MTOTOBOPKH, OTPAKAIOIINE 0COOCHHOCTH MEHTAIUTETa M MUPOOIIYIIEHUS TIPe-
CTaBHUTEJECH JAHHOTO HAPOAA; 5) JIEKCHUECKUEe COUHUIIBI, 0003HAYAIOMINE dJIe-
MEHTEHI U SBJICHUS YHUKAIbHOU Tpupons! Mcnanann.

BaxxHO OTMETHTB, YTO, IOMHUMO II€peaadll HAIIMOHAIBFHOU CIICIU(PUKA U
KoJopHuTa (THOCEOJIOTHYECKON (PYHKIMN), JTAaHHBIHA IUIACT JICKCUKH BBITOJIHSICT
cienyromme GYHKIUH: 1) TpaHCISIKS ONpeeNIeHHON HallHOHAIBHOW KapTHHBI
MHUpa; 2) CO3MaHNE MPEACTABICHUS 00 YHUKAIHHON WACHTHYHOCTH WCIIAHALICB
U UX CHCTEME IIEHHOCTEH; 3) HaJaKUBaHHE JTHHTBOKYIBTYPHBIX CBA3EH MEXKIY
KOMMYHUKAaHTaMH (aBTOpP — MEPCOHAXH — YUTATENb) U HA HX OCHOBE (hOpMI-
pOBaHUE IEHHOCTHBIX YHUBEPCAINHA B CO3HAHUHU YUTATEIIS.
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